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nia ustne, Poza tym tlumacze ustni s'i zaprzysiltzani jedynie na czas 1 
tlumaczenia na sali S'idowej, natomiast zaprzysiltzenie tlumaczy pi­
semnych obowi'izuje na czas nieokreslony. 

3. Analiza status quo w wybranych krajach Unii Europejskiej 

Panuj'ice rozbieznosci i brak sp6jnosci kryteri6w dopuszczaj'icych i wymagan 
formalnych odnosnie tlumaczy przysiltg1ych zostaly zebrane i zaprezentowane 
w ponizszej tabeli. Zestawienie to zostalo sporz'idzone w oparciu 0 dost~pne in­
formacje opublikowane w latach 2002 - 2005 w Biuletynach Polskiego Towarzy­
stwa Tlumaczy Ekonomicznych, Prawniczych i S'idowych TEPIS oraz w oparciu 
o referaty wygloszone na warsztatach przekladu specjalistycznego organizowanych 
przez tlt organizacjlt w 2004 i 2005 roku. Trudnosci w zebraniu kompletnych da­
nych dla poszczeg61nych kraj6w wynikaj'i z niejednolitosci statusu prawnego 
i braku dostltpu do szczeg6lowych informacji. 

Stare kraje Unii Europejskiej 

'ro Status Wymagania Procedury 
Inne uwagi~ prawny zawodowe dopuszczajqce 

- egzamin dla kandyda­
t6w niebf<ditcych absol­- uk0l1czone studia - egzamin mozna 

wentami studi6w 
uniwersyteckie 0 specjal- zdawac dowolnit 

tlumaczeniowych
nosci tlumaczeniowej ilosc razy 

- egzamin sklada sif< - 2 lata pracy w zawo- - tlumacz otrzymuje - ustawa 0 tluma- z tlumaczenia kr6tkiego '5 dzie tlumacza uprawnienia najpierw 
en czach przysif<glych tekstu fachowego bez 
::::I dla absolwent6w na 5 lat, a nastf<pnie « z1975r. mozliwosci uzycia slow­ww, studiow na swoj wniosek sit 

nikow, wypelnienia 
- 5 lat praktyki one przedluzane na 

ankiety dotycz'lcej znajo­zawodowej kolejne 10 lat 
mosci podstawowych 

dla innych kandydat6w 
poj~c prawnych oraz 
tlumaczenia a vista 

co - status tlumaczy 
'0, - wiek nie mniej niz nie zostal okreslony - brak danych - brak danych W 21 lat
c:l prawem 

- krajowy rcjestr 
- obywatelstwo

co tlumaczy prowa- - egzamin z j~zyka 
- brak okreslonych dunskie'c dzony przez Krajo- - dla tlumaczy ustnycl1 ­co 

Cl wymagan - wick nie mniej niz 
wit Komisj~ Policji test z tlumaczenia ustnego 

25lat
Dunskiej 



Status Wymagania Procedury 
Inne uwagi 

prawny zawodowe dopuszczajqce 

-ttumaczami rnog'l 
bye osoby bez wyz­

- brak krajowego - brak oticjalnie okre­ - brak procedur szego wyksztalcenia, 
rejestru tlumaczy slonych kwalifikacji dopuszczaj'lcych kt6re oswiadczy!y, ze 

S'l "zdrowe 
na umysle" 

Nowe kraje Unii Europejskiej 

Wymagania zawo­ Procedury dopusz­
Status prawny lnne uwagi

dowe czajqce 

- ustawa 0 tlumaczach - egzamin z umie­ - brak ograniczell 
przysi,glych z dnia j,tnosci t!umaczenia wiekowych 

1.01.2001 - brak danych pisemnego i ustnego - prawo do poswiad­
- osoba zaufania pu­ w Ministerstwie clania tlumacze6 maj'l 

blicznego Sprawiedliwosci notariusze 

- wprowadzenie 
instytucji t!umacza 

Inigowego 
- formalny podzial na 

tlumaczy ustnych 
- ustawa z dnia - egzaminy zawo­

i tekst6w pisanych 
30.06.2004 precyzuj'lca dowe (tzw. minimum 

- wymagana jest 5­
status tlumaczy, podno­ tlumacza, umiej~tno­

letnia praktyka 
szenie ich kwalifikacji sci warszta towe) 

w zawodzie 
- koniecznose zawar­

cia obowi'lzkowej 
umowy 

ubezpieczeniowej 

Na dokladniejsze om6wienie zasluguje nowa ustawa na Slowacji, kt6ra dokladnie 
precyzuje wymogi i warunki pracy tlumacza, podnoszenie jego kwalifikacji oraz 
odpowiednie wynagrodzenie. Zgodnie z t'l ustaw'l tlumacz rna prawo odm6wic 
wykonania zlecenia, jesli jest juz zwi'lzany umow'l z innym klientem lub tez gdy 
warunki pracy1 uniemozliwiaj'lmu wykonanie zlecenia. Do innyeh innowacji regu­
lowanych t'l ustaw'l zaliczyc nalezy wprowadzenie formalnego podzialu na duma­
ezy tekst6w pisanych i tlumaczy ustnych oraz mozliwosc skorzystania z pracy tzw. 
korektoraJdoradcy (por. Rady, 2005: 3). Ponadto tlumaczem zostaje si~ wg tej 
ustawy nie przez mianowanie, lecz w drodze wpisania na list~ z podaniem specjal­
nosci2. Ustawodawstwo slowackie dopuszcza r6wniez - po zlozeniu stosownego 

1 Standard wyposazenia miejsca pracy t1umacza nie zosta! precyzyjnie okreSlony.
 

2 Podanie specjalnosci oznacza tutaj podanie kombinacji dw6ch j,zyk6w roboczych tlumacza.
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zaswiadczenia3 - mozliwosc wykonywania zawodu tlumacza takZe 1 
przez osoby, ktore udowodni<\:. prowadzenie takiej dzialalnosci w in­
nym panstwie, 

Jednym z kraj6w Unii Europejskiej, kt6ry wobec braku obowi<\:.zuj<\:.cych ustalen 
dotycz<\:.cych ksztakenia i ogolnego status quo tlumaczy podj<\:.l prob~ stworzenia 
odpowiedniego programu4, jest Belgia. W Belgii (jak pokazuje powyzsza tabela) 
nie istnieje definicja tlumacza przysi~glego, brak takze stosownego kodeksu post~­
powania i praktyki zawodowej, nie prowadzi si~ takze zadnych szkolen (por. Her­
tog, 2000: 5). Powstajqcy tam program rna na celu okreslenie status quo tlumaczy 
przysi~glych slowa pisanego i m6wionego oraz podniesienie rangi zawodu tluma­
cza. W programie tym postuluje si~ wprowadzenie odpowiednich form szkolenio­
wych, okreslenie vademecum tlumacza, przebiegu jego pracy i rozwoju zawodo­
wego oraz okreslenie stawek i warunkow pracy. Program belgijski znajduje si~ na 
dzien dzisiejszy w fazie przygotowan, jednakZe juz teraz widoczna jest nieuchron­
na koniecznosc zmiany istniej<\:.cego prawa, kt6re w spos6b niedostateczny reguluje 
ww. kwestie. 

4. Kryteria i wymogi dla Humaczy przysi~gfych w Polsce 

Odr~bny rozdzial niniejszych rozwaian stanowi<\:. kryteria i wymogi stawiane tlu­
maczom przysi~glym w Polsce. Juz na wst~pie nalezy zaznaczyc, ze nowa ustawa 
o zawodzie tlumacza przysi~glego (Dz. U. z 2004 r., nr 273, poz. 2702) nie rozroz­
nia mi~dzy zawodem tlumacza przysi~glego i s<\:.dowego oraz ustnego i pisemnego. 
Ponizsza tabela przedstawia nowe regulacje odnosnie nabywania uprawnien do 
wykonywania zawodu tlumacza w Polsce. . 

Funkcjonuj<\:.cy obecnie tlumacze przysi~gli byli ustanawiani na podstawie rozpo­
rz<\:.dzenia Ministra Sprawiedliwosci z dnia 8 czerwca 1987 r. w sprawie bieglych 
s<\:.dowych i tlumaczy przysi~glych (Dz. U. nr 18, poz. 112 z poin. zm.) na potrzeby 
organ6w wymiaru sprawiedliwosci i organow scigania. Z tego powodu szczeg610­
wa reguIacja takich kwestii, jak: organizacja i funkcjonowanie zawodu tlumacza 
oraz ustalanie stawek wynagrodzenia dla tlumaczy przypisana zostala Ministrowi 
Sprawiedliwosci, mimo ze nie nalezaia ona do wlasciwosci tego organu. St<\:.d r6w­
niez kompetencje do stwierdzenia kwalifikacji do wykonywania czynnosci tluma­
cza przysi~glego przyznano prezesom s<\:.d6w okr~gowych. Jednakze szybko okaza­
10 si~, iz istnieje duze zainteresowanie zarowno spoleczenstwa, jak i prawodawcy 
istnieniem tlumaczy, do ktorych zaufanie jest zwi~kszone poprzez nadanie im 

3 Zaswiadczenie 0 niekaralnosci, dokument t02samosci oraz akt 0 ustanowieniu tlumaczem przysi~glym (por.
 
Rady, 2005: 2).
 

4 Jest to belgijski program fundacji kr61a Baudouina.
 



uprawnien przez organ panstwowy. W wyniku tego, jak wynika ze234 1 sratyslyk, tlumaczenia na rzecz instytucji wymiaru sprawiedliwosci 
sranowi<t obecnie tylko okolo 10% wszystkich zlecen realizowanych 

prZel tLml~::Z:\' przysi~glych. Pozostal'l. cz~sc, a wi~c okolo 90%, tlumacze przy­
siefu v.yko'luja. na rzecz innych podmiot6w, gdyz zaw6d tlumacza przysi~glego 

jest za\yodem 'Yolnym, wykonywanym na rzecz calego spoleczenstwa. Przy takim 
zalozeniu rala s3,dow okr~gowych w ingerowaniu w ten zaw6d musiala ulec ogra­
niczeniu i W z3sadzie sprowadzae si~ jedynie do ustalenia wysokosci wynagrodze­
nia za czynnosci wykonywane za zlecenie s<tdu, prokuratora, Policji i organ6w 
administracji publicznej. Nowa ustawa zmienia r6wniez organ wlasciwy do nada­
wania uprawnien tlumaczom przysi~glym z s<td6w - powo1anych przeciez do 
zupelnie innych cel6w - na Panstwow<t Komisj~ Egzaminacyjn't, zlozon<t z fa­
chowc6w i powo1anq przez Ministra Sprawiedliwosci. 

Status Wymagania Procedury 
Inne uwagi

prawny zawodowe dopuszczajqce 

-- akt w randze 
ustawy - ustawa 
z dnia 25.11.2004 
o zawodzie tluma­
cza przysil(glego 

- krajowy rejestr 
tlumaczy przysil(­
glych prowadzi 

Minister Sprawie­
dliwosci. 

a udostl(pn iany 
jest takZe przez 

wojewod6w oraz 
publikowany w 

Biuletynie 1nfor­
macji Publicznej. 

- ukonczone 
magisterskie 
studia lilolo­

giczne 
- Ukol1czone 

studia magister­
skie na innym 
kierunku niz 
filologia oraz 
studia pody­
plomowe w 

zakresie tluma­
czenia 

- egzamin z umiejl(tnosci
 
tlumaczenia (pisemny i ustny)
 

skladany przed Panstwowq
 
Komisjq Egzaminacyjnq
 
.- egzamin pisemny trwa
 

4 godz. i obejmuje tlumaczenie
 
4 tekst6w,
 

w tym 2 naj. obey i 2 naj.
 
ojczysty (tekst urz<,dowy, pismo
 

sqdowe lub tekst prawniczy);
 
podczas tego egzaminu
 

dozwolone jest korzystanie
 
z wlasnych slownik6w
 

- egzamin ustny (tlumaczenie
 
konsekutywne i a vista); tluma­

czenie konsekutywne z j. pol­


skiego na j. obey oraz
 
a vista zj. obcego naj. polski
 

- egzamin jest oceniany
 
w systemie punktowym; punkty
 

przyznawane Sq za zgodnose
 
tlumaczenia z tresciq oryginalu,
 
terminologil( i frazeologil( subjl(­


zyka specjalistycznego, za
 
poprawnose gramatycznq, orto­


graficznq i leksykalnq oraz
 
zastosowanie stylu funkcjonal­


nego; w cZl(sei ustnej dodatkowo
 
punktowane Sq dykcja, plynnose
 

wypowiedzi oraz poprawnose
 
fonetyczna.
 

-- posiadanie obywatel­

stwa polskiego lub jednego
 

z panstw czlonkowskicb
 
UE alba panstw
 

zrzeszonych
 
w EFTA (Europejskie
 

Porozumienie
 
o Wolnym Handlu)
 

- tlumaczem przysil(glym
 
moze zostae osoba majqca
 

pelnq zdolnose
 
do czynnosci prawnych
 

- kandydat na tlumacza
 
nie moze bye wczesniej
 
karany za przestl(pstwa
 
umyslne. skarbowe lub
 

niellmyslne przestl(pstwa
 
przeei wko bezpieczenstwu
 

obrotu gospodarczego
 
- w przypadkll negatyw­

nej oceny z egzaminu na
 

tlumacza przysil(glego
 
kandydat moze powt6rzye
 
egzamin najwczeSniej po
 

uplywie roku od daty
 
poprzedniego egzaminu
 
- tlumaezjest zobowiq­


zany do prowadzenia
 
repertorium
 

Nowa ustawa daje mozliwose wykonywania zawodu t1umacza przysi~glego nie 
tylko osobom majqcym obywatelstwo polskie, ale takze obywatelom panstw ­
cz1onk6w Unii Europejskiej oraz na zasadach wzajemnosci obywatelom innych 
panstw. W swietle ustawy, t1umaczem przysi~glym moze bye osoba, kt6ra ­
opr6cz cech 0 charakterze etycznym - musi znac j~zyk polski, miec pe1n<t zdol­
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nose do czynnosci prawnych oraz legitymowae si~ dyplomem ukon­ 1 
czenia wyzszych studi6w filologicznych lub innych studi6w wyz­

szych, tyle ze w tym ostatnim przypadku osoba taka zobowiqzana jest ukonczye
 
podyplomowe studia w zakresie tlumaczen. Kandydat spelniajqcy wymienione
 
wymagania przyst~puje do egzaminu przed Panstwow't Komisj't Egzaminacyjnq,
 
w sklad kt6rej wchodz't osoby posiadaj'tce gruntown't wiedz~ z zakresu j~zyk6w
 

obcych i technik tlumaczeniowych. Komisja skladaj'tca si~ z 11 czlonk6w zostala
 
powolana 27.04.2005 r. przez Ministra Sprawiedliwosci w ustawowym terminie,
 
ajej przewodnicz'tcym zostal prof. zw. dr hab. Jan Huk.
 

Zdanie egzaminu skutkuje nabyciem uprawnien do wykonywania zawodu tlumacza
 
przysi~glego, potwierdzonym swiadectwem wydanym przez Ministra Sprawiedli­

wosci. Do nabycia prawa wykonywania zawodu konieczne jest dodatkowo zloze­

nie slubowania oraz wpis na list~ tlumaczy przysi~glych.
 

Wspornnian't list~ prowadzi Minister Sprawiedliwosci, kt6ry raz w roku rna obo­

wi'tzek j't opublikowae. W celu latwiejszego dost~pu do listy, nalozono tabe na
 
wojewod6w obowi'tzek nieodplatnego udost~pniania listy do powszechnego wgl't­

du w miejscu do tego przeznaczonym w siedzibie i godzinach pracy urz~du. Prze­

widziano r6wniez udost~pnienie listy tlumaczy przysi~glych w Biuletynie Informa­

cji Publicznej.
 

Istotnym rozwi'tzaniem wprowadzonym przez ustaw~ jest to, ze wyb6r przez s'td, 
prokuratora, policj~ albo organ administracji publicznej tlumacza przysi~glego do 
wykonania tlumaczenia normuje si~ jako czynnose faktyczn't. Wskazany tlumacz 
nie moze jednak odm6wie tlumaczenia wymienionym organom, chyba ze zaistniej't 
przyczyny uzasadniaj'tce odmow~, okrdlone przepisami reguluj'tcymi post~powa­
nie przed tymi organami. Na poswiadczonych tlumaczeniach i odpisach pism 
przewiduje si~ odnotowywanie pozycji, pod kt6r't wpisano dan't czynnose w pro­
wadzonym przez tlumacza repertorium. 

Przepis art. 19 zobowi'tzuje tlumaczy przysi~glych do poslugiwania si~ piecz~ci't 

urz~dow't przy dokonywaniu czynnosci wymienionych w tym przepisie. Tlumacze 
przysi~gli uzywaj't do tego celu piecz~ci bez godla panstwa, za czym przemawia 
dotychczasowa praktyka. 

Kontrol~ nad dZialalnosci't tlumaczy przysi~glych sprawuj't wojewodowie, wlasci­
wi ze wzgl~du na miejsce zamieszkania tlumacza przysi~glego, w zakresie prawi­
dlowosci i rzetelnosci prowadzenia repertori6w oraz pobierania wynagrodzenia 
okreslonego w obowi'tzuj'tcych przepisach. 

Rozdzial 4 ustawy reguluje kwestie zwi'tzane z odpowiedzialnosci't zawodow't 
tlumaczy przysi~glych. Odpowiedzialnose ta zachodzi wtedy, gdy tlumacz przysi~­
gly nie wypelnia zadan nalozonych na niego z mocy ustawy albo wykonuje te za­

~ ------------~ 



236 I- dania nienalezycie lub nierzetelnie. Zglaszane pod adresem tlumacza 
zarzuty 0 charakterze merytorycznym podlegaj::t rozpatrzeniu w toku 
post~powania wyjasniaj::tcego, prowadzonego przed Komisj::t Odpo­

'.,-iedzialnosci Zawodowej, na wniosek Ministra Sprawiedliwosci lub wojewody. 
Podmiot, kt6ry zlecil tlumaczenie, moze zwr6cic si~ do wymienionych organ6w 
z \\nioskiem 0 wszcz~cie takiego post~powania wobec tlumacza. 

W przeciwienstwie do tlumaczy z j~zyk6w narodowych, na kt6rych uslugi istnieje 
bardzo duze zapotrzebowanie spoleczne, zwlaszcza ze strony przedsi~biorc6w, 

\\ przypadku tlumaczy z j~zyka migowego ich uslugi potrzebne s::t g16wnie 
\Y kontaktach obywatela z panstwem. Do tlumaczy w zakresie j~zyka migowego 
oraz innych system6w komunikacji nieb~d::tcych j~zykami narodowymi stosuje si~ 

odr~bne przepisy rozporz::tdzenia w sprawie bieglych s::tdowych. 

5. Propozycje ujednolicenia statusu pracy Humacza 
w Unii Europejskiej 

Istniej::tca rozbieznosc w kwestii wymog6w obowi::tzuj::tcych tlumaczy oraz w kwe­
stii procedur dopuszczaj::tcych do wykonywania zawodu znalazla sw6j oddzwi~k 

w wybranych unijnych aktach prawnych maj::tcych na celu stworzenie i ujednolice­
nie europejskich standard6w odnosnie tlumaczy przysi~glych. 

Europejska Rada ds. Jitzykowych (dzialaj::tca od 1997 r.) postuluje stworzenie 
odpowiednich warunk6w do opracowania jednolitej polityki co do wykonywania 
uslug tlumaczeniowych (por. Hertog, 2000: 6). W ramach prac tejze Rady stwo­
rzono program "Socrates-Erasmus". Jeden z jego podprogram6w dotyczy uslug 
tlumaczeniowych (tlumaczenie slowa zywego i pisanego) i postuluje wysok::t ja­
kos6 tychze na obszarze calej Unii. Wymogi i zasady tego programu zawieraj::t si~ 

w nast~puj::tcych punktach, kt6re precyzuj::t oczekiwania wobec kandydata (por. 
Hertog, 2000: 8 - 12): 

1.	 Wystarczaj::tca znajomosc dw6ch j~zyk6w roboczych. 
2.	 Rygorystyczne przestrzeganie kodeksu etyki zawodowej (zachowanie ta­

j emnicy, bezstronnosc). 
3.	 Interdyscyplinarna wiedza kandydat6w (przegl::td sytuacji polityczno­

gospodarczej, kulturowej i warunk6w rynku pracy). 
4.	 Szkolenie w zakresie umiej~tnosci praktycznych oraz podstawy teoretycz­

ne dotycz::tce teorii tlumaczenia (kursy doksztalcaj::tce5). 

5 W ramach kurs6w doksztalcaj'lcych (modu!y) kandydat zostaje zaznajomiony z podstawowymi technikami 
t!umaczeniowymi, sposobami notacji. parafrazowania, t!umaczenia a vista, ze strategiami s!uchania, zapami«ty­
wania itp. oraz powinien posi'tsc wiedz« z zakresu r6:i:nic kulturowych, historycznych, prawnych, ekonomicznych 
i spo!ecznych danego obszaru j«zykowego. 
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Pos~ulowane i poz'ldane wprowadzanie powyzszych zalecen w zycie 1 
zakme jest od dzialan podejmowanych przez przedstawicieli Unii na 
sz::zeblach krajowych oraz europejskich (por. Hertog, 2000: 12). 

Podobn~ problematyki( ujednolicania procedur dopuszczaj'lcych tlumaczy do wy­
kony\\'ania zawodu podejmuje tzw. program ED Grotius 98/GR/131 oraz 
2001/GRP/015 opracowany przez Komisj~ Wsp6lnot Europejskich w ramach tzw. 
Zielonej Ksi~gi, kt6ra reguluje minimalne wsp6lne standardy w panstwach czlon­
kowskich 6. 

Grotius 98/GR/131 oraz 2001lGRP/015 jest programem, w ramach kt6rego sfi­
nansO\vano badania r6wnowaznych standard6w w odniesieniu do tlumaczen s'l:.do­
wych w panstwach unijnych. Gl6wne wytyczne dotycz'l:. systemu: 

"ksztalcenia, kwalifikowania i ustanawiania tlumaczy s'ldowych (... ) Zwarty tujest 
takZe model kodeksu etyki i zasad wykonywania zawodu, zalecane sposoby pro­
wadzenia rejestr6w i procedury dyscypliname oraz analiza interdyscyplinarnych 
relacji mii(dzy instytucjami wymiaru sprawiedliwosci i lingwistami" 
(par. Zie/olla Ksiega, 2003, 6). 

Program ten uznaje wii(c koniecznosc opracowania wsp61nych standard6w dla: 
(par. Zie/olla Ksiega, 2003: 7 - 9): 

•	 ksztalcenia - jednolity system ksztalcenia tlumaczy obejmuj'lcy wiedzi( 
a systemie prawnym oraz zapewniaj'lcy zdobycie odpowiednich kwalifika­
cji praktycznych (np. wizyty w s'ldach), 

•	 ustanowienia - jednolity system ustanowienia w krajach unijnych pol'l:.­
czony z wpisem do rejestru na okres 5lat 7, 

•	 przestrzegania kodeksu etyki zawodowej. 

Program Grotius zwraca r6wniez uwagi( na brak jednoznacznego rozgraniczenia 
tlumaczy ustnych i pisernnych i postuluje wyraine ich rozgraniczenie oraz uznanie 
za dwie odri(bne grupy zawodowe. 

W programie Grotius m6wi si~ ponadto 0 koniecznosci kreowania wizerunku tlu­
macza na zewn'ltrz po to, by podniesc rangi( zawodu. W tym celu nalezy organi­
zowac odpowiednie szkolenia dla instytucji (np. s'ldy), kt6re wyjasnialyby i pod­
kreslaly trud i znaczenie cZi(sto niedocenianej pracy dumacza. 

6 Regulacje te poczynione zostaly wprawdzie z perspektywy os6b podejrzanych, sciganych tub skazanych, ale 
odnoszi1. si~ w calosci do instytucji kompetentnego tlumacza ustnego bi1.dt tlumacza tekstu pisanego (por. Zielona 
Ksi~ga, 2003: 5). 

7 Wpis do rejestru powinien bye uaktualniany co 5 tat. Podstawi1. uaktualnienia bylaby koniecznose doskonatenia 
wiedzy i umiej~tnosci j~zykowych tlumaczy. Nie wspomniano jednak 0 formach weryfikacji tychze umiej~tnosci. 
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Juz to pobiezne zestawienie kryteri6\\ dopuszGzaj'l.cych do wykonywania zawodu 
tlumacza pokazuje, jak wielkie r6znice istniej'l mi~dzy krajami Unii EUfopejskiej. 
Obowi'l.zuj'l.ce ustawy lub procedury dopuszczajqce do wykonywania zawodu nie 
przystaj'l. do nowego porz'l.dku spoleczno-ekonomicznego. 

Przeprowadzona analiza obowiqzuja,cych standard6w pozwala wyr6Znie dwie gru­
py kraj6w. Pierwsz'l. grupit stanO\viq kraje (np. Austria, Holandia, Norwegia), 
w kt6rych dose dokladnie i precyzyjnie okrdlono m0C'!. ustawy kwalifikacje ko­
nieczne do wykonywania zawodu tlumacz3 oraz metodit ich weryfikacji (egzami­
ny). Ponadto wyrainie zarysowuje si~ tam podzial na tlumaczy pisemnych i ustnych. 

Drug't grup~ kraj6w stanowi'l. takie kraje (np. Belgia, Finlandia, Grecja, Wlochy), 
gdzie prawo nie stav'iia zadnych wymagan odnosnie kwalifikacji tlumaczy, a jedy­
nie okresla ich udzial w zyciu publicznym lub formuluje ograniczenia wiekowe. 

Kierzkowska (Biuletyn 51/2003: 35) uwaza, ze nie istnieje na dzien dzisiejszy 
og6lnoeuropejski system zgodny z zaleceniami programu Grotius, kt6ry zmierzal­
by w kierunku ujednolicenia procedur dopuszczaj'l.cych i wykonawczych w kwestii 
tlumaczy przysi~glych (pisemnych i ustnych). 

Polskie regulacje prawne wprowadzone UStaw'l. 0 zawodzie tlumacza przysi~glego 

wpisuj'l. si~ cz~sciowo w zalecenia unijne, gdyz widoczne jest d'l.zenie do podnie­
sienia rangi zawodu tlumacza, 0 czym swiadczy chociazby uj~cie standard6w do 
wykonywania tego zawodu w akcie wyzszego rz~du, tj. w ustawie (wczesniej ist­
nialo jedynie stosowne rozporz'l.dzenie Ministra Sprawiedliwosci). Ponadto ustawa 
ta ujednolica procedury dopuszczaj'l.ce wszystkich kandydat6w do wykonywania 
zawodu tlumacza przysitiglego (egzamin) oraz naklada na nich obowi'l.zek podno­
szenia kwalifikacji zawodowych. 

Do mankament6w ustawy naleiy natomiast brak wyrainego podzialu ze strony 
ustawodawcy na tlumaczy slowa zywego i pisanego. Ponadto w ustawie nie istniej'l. 
zadne unormowania dotycz'l.ce rozgraniczenia lub ujednolicenia nazewnictwa: 
tlumacz s~dowy versus tlumacz przysi~gly, Istnieje w tym zakresie niesp6jnose 
terminologiczna, poniewaz w innych aktach prawnych wskazuje si~ na mozliwose 
udzialu tlumaczy (bez sprecyzowania) w czynnosciach s'l.dowych8. Powyzsze skut­
kuje tym, ie nie wiadomo, jak nazywae tlumaczy, kt6rzy sporadycznie zostaj'l. 
zaprzysitizeni w celu tlumaczenia na sali s'l.dowej, ajak okreslae tlumaczy swiadcz'l.­
cych regularnie uslugi na potrzeby s'l.du, kt6rzy zostali powolani w drodze ustawy. 

8 POL art. 5 ust. 2 i 3 ustawy Z dnia 27 lipca 2001 L - prawo 0 ustroju sitd6w powszechnych (Dz.U. z 2001 L nr 98, 
poz. 1070 Z p6Zn. ZITI.); art. 72 oraz art. 204 kodeksu post~powania kamego (Dz.U. z 1997 L, nr 89, poz. 555 
z p6in. ZITI.). 
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Polska ustawa 0 zawodzie t1umacza przysiyg1ego nie spe1nia r6wniez 1 
zalecen program6w Grotius i Socrates-Erasmus w kwestii interdyscy­
plinarnej wiedzy kandydata na t1umacza z zakresu podstaw prawa, ekonomii oraz 
procedur s'tdowych i form jej weryfikacji. Doprecyzowania wymaga r6wniez pro­
blem etyki zawodu t1umacza, poniewaz ustawa nie wprowadza kodeksu etyki za­
wodowej, a jedynie zobowi'tzuje tlumacza do wykonywania powierzonych mu 
zadan ze szczeg6ln't starannosci<t, bezstronnosci<t, zgodnie z zasadami wynikaj't­
cymi z przepis6w prawa oraz do zachowania tajemnicy zawodowej9. 

Podsumowuj'tc nalezy stwierdzic, ze mimo odwaznych pr6b stworzenia w niekt6­
rych krajach Unii Europejskiej nowych regulacji prawnych wiele zalecen unijnych 
nie znalaz10 pelnego oddiwiyku w stosownej ustawie, co skutkuje ci<tg1ym brakiem 
sp6jnosci i przejrzystosci terminologicznej oraz rozbieznosci't w ramach procedur 
dopuszczaj'tcych do wykonywania tego zawodu. Na dzien dzisiejszy konieczne jest 
wiyc dalsze d'tzenie do wprowadzenia minimalnych wsp6lnych standard6w w pan­
stwach unijnych celem ujednolicenia wymog6w i procedur wykonawczych w kwe­
stii zawodu t1umacza. 
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